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hi s disciples with and he went out Yeshua  spoke these things
adacull Jdia Aax  un? \.Am N |
a garden whi ch _had [to] a place of Qdrun of the brook to the other side
v &am am dusth st QLY 1 T s
Yehuda also now had known and his disciples he entered where
stacn A’ o W w2 adaunlba am A vAu?
there would assenble tines many because that pl ace the traitor

r‘l:l&'l“ﬁlm <xia vﬁ:, SV L J\,n am taad nlxn
a unit of soldiers took Yehuda therefore <he> his disciples with Yeshua

wien?  ‘uan shaw laa a3 aaaun\d @ dax

and cane guards he took and Pharisees priests the chief from and [sone] nen

e o v vEla Eaa axt &al a

because he known but Yeshua and weapons and | anps torches with there
Arun pn dam 4 wdya  udnla Al m endd
do seek whom to them and said went out wupon him that came things all had

et ol (ael fnta ol Laals st pen s G

Yeshua to them said the Nasraya Yeshua to him they said you

aal ot Wi daxl @ \.s‘mv( 5 \n&uvf

among them the traitor Yehuda al so standing am [ he]
et lnlon  sthaon A \..-: vﬁm mE G nf“(
backwar ds they went am [he] that | Yeshua to them said and when

Werhtsl  aly? o Gt dam (gl ‘o naa 6
do seek whom  Yeshua t hem asked again the ground upon and fell

ol dax \cl.“( & mal 7T R? A\ aldsa

to them said the Nasraya Yeshua sai d and t hey

you
el et 8 Gia Al aunt un (@@ (ot
you do seek and if [ he] that | you | have told Yeshua

whn? s .J S tﬁ( With (aal dem? dax

whi ch he said the word that might be fulfilled to go t hese al | ow

wmth vEin bl 9 Qy? el aoasr
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not even [any] of them | have | ost not to ne whomyou have given that those

W (den draad o L) hacun \.A.nﬁ
and he drew it a sword on him had Keepa but Shi mon

i\ rxc Cad s aaqals ‘ﬁlﬂl A Wt qdrx J0

right his ear and took off Priest of the Hgh the servant and struck

amy avo?” aloxa das oo aesl  Lquana

to Keepa Yeshua and said [was] Mal ek of the servant now the nanme

WAl dax a1 An Whadn on amx

not nmy Fat her to nme which gave the cup into its sheath the sword pl ace

W oo Ol an v ablay Gede s
and guards and captains the unit of soldiers t hen shall | drink it

sana vAvulaa “ud e’ o A2 o &z’

and they brought him and bound him Yeshua sei zed of the Yehudeans
aamdua 13 oaaunt@ dax) aaaus?”  Gracun
he of Qayapa he was the father-in-law because first Khanan
dm tAion Waam  aciaman Ayn  pwal c\-ml
t hat of year Priest the High who was

o _mn&m( d4 om suxn Wdas o W waadusth

that one that is is better the Yehudeans who advi sed he Qayapa now

DT 34 Cracul @:ﬂﬂ am yl.o !

Keepa and Shi mon the people for the sake of should die man
Al o (anmx 15 v AR harms  sthy
t hat Yeshua after wer e com ng ot her the disciples of and one

arl damn @iy adm i’ i funld o a

Yeshua with and he entered Priest the Hgh him had known di scipl e now

Aax w Ada  Ban ot @l e A sunld ox

the gate out si de standi ng but Shi nmon into the courtyard
Rk l'lcll =\ vﬁlcﬂ m et aax .16 s&red
Priest the High him had who known ot her di sciple that and went out

Cas o1 o\ Waa Sun Eun? wdonlé aa ofaa
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and sai d Shi non and brought in to the gate-keeper and spoke

et dand 17 (amxd alsa oSid bl ot

of you al so <why?> to Shi mon t he gat e-keeper t he young wonan
ot A Gl (amxl S by s

and st andi ng no to her he said man of this are <his> disciples
cmoa 18 & @l ot oy e du? Laaunld
because to warmthenselves a fire had and made and guards the servants were

Adpn  (@umn @ ddl pmta sana el daw
and warnm ng hinself wth them Shinon al so  now was standing was it cold
paxd e adrax A e Waa mwh saa S

his disciples concerni ng Yeshua guesti oned now Priest the High

waaunid s Aaml ol e aa o .19

openly <l > Yeshua to him and said his teaching and concerning
WMo o G dam @ em@ 20 adla Asa
in the assenblies | have taught and at all times the people anmobng | have spoken
& xaiay da\ wlaxa W w &\ln
and anyt hi ng assenbl e t he Yehudeans al | wher e and in the tenple
mma  axiadm  sGraew \nmha Aus? Kaiqaa
t hose ask you do ask I did say not in secret
el A L dud Sfhm odn 21 Wl X s
thing every know t hey behold anmong them | have said what who heard
mon s Gbu (@@ Wm (aems &lln ln adm
the guards of one he spoke these things and when whi ch | have spoken

Gan o un? Qe waa 22 ot
to him and said Yeshua his cheek upon struck <him was who standing [there]

Al ot daxl @aad N\ Lcan  wam st

Yeshua answered Priest to the H gh an answer you do give t hus
Saxm @l 23 daa oY Ga\dd lut( Scn yam
the evil agai nst testify | have spoken evi l to him and said
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sent now Khanan did you strike me why well [l spoke] yet if
e opn s 24 asduan w@al wdx on T

Shi mon Pri est the Hgh Qayapa to whi | e bound Yeshua

Waxa 25 an ot Ao bal wefra saxd
also <why?> to himand they said and warm ng hinself was st andi ng Keepa
A &l @l o paxa Waa i A
| am not and said denied [it] and he are his disciples of one you

huaa & ot Wa ama et deunlh @ o

arelative Priest of the High the servants of one to him said

auy? daa o s e:u.ucﬂl-'mt(.26

did | see you <l > not his ear Shi nmon had whom cut of f of he
A G X ano? rax wWam oaedx adn
and at that Shimon  denied [it] and again in the garden wth him

maa  (@nx  Wa maba 27 g e
from Yeshua and they brought <hinp t he cock crowed noment

o Seaxal o camdu’ 28 Haih o s

and they norning and it was into the Praetorium Qayapa the presence of

Wdd Gl Waa adadn@  oiay @l yAn bal
they had eaten before they be defiled that not into the Praetorium did enter not

elard o (axabdu o Qdapial s X

to them and said to them outside Peel atos and  went the Paskha
Wl unfd (dahal el eapld o s 29 A
t hey answered this nman  agai nst do you have accusation what
as 30 da e AN aal du anlart o
to you not even [he] was evi l a doer of not if to him and said
& MY G s onn o al? @l it
take him Peel at os to them said him would have we delivered
aadwan gapld (gl o’ 31 @ pam  nlxn
t he Yehudeans to him sai d your own |aw according to and judge him you

Crars el pion? (st @ amaana  (abn?
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the word that mght be fulfilled a nman to kill for us it is lawful not

ln owledm 32 med Spmnl 3 gl X

to die he was about death by what he nmade known when Yeshua that said

Gansin  wdy Han A dnan e daxm  ‘omth

Yeshua and called into the Praetorium Peel at os entered
Saxml  a eaidl  eaplid \.m A .33
to him said of the Yehudeans their King are you to him and said

@l ‘o 34  Oracun  (dmaln am hut @l ont@
you told others or [have] this have you spoken you yourself 1 Yeshua
Q aon? G o e b’ s o dan

a Yehudean I Peelatos to him said concerning nme
Gt ot G €1 smld ) m? 35 o

what to nme have delivered you Priest and the Hi gh <they> your people the sons of

Mn W Ganln?  Gma an@ am e aly

of is not <mne> nmny Kingdom Yeshua to him said have you done
o daa & Oln Lbhaaln dam @l et 36 direas,

f ought ny Ki ngdom this it was wor | d of world 2 this
pxdadm Lbaaln dam ham G\ . d‘( e\

now to the Yehudeans I woul d be delivered |est ny servants would have
s&a  vOnacal w\dexe?’ s ot aac
Peelatos to him said from here not <mne> nmy Kingdom but
e\ ld a\ o’ 37 Gu c\-mql W oln Lbaaln "

you have said <you> Yeshua to him sai d you [are] a King therefore
bt ot S ot duf ol o

I have cone and for this was born for this I that a King
Lt tala tﬁt( Wl el G Gt Al

who is everyone truth concerning that | mght testify into the world

aaadust o A G s SO T Y AT

1. Literally, ‘From your soul.’
2. ALMA (#15760) can also mean ‘Age.’
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truth what is Peelatos to him said ny voice hears truth of
e an gapld @l e 38 Lo amx R

and said the Yehudeans again he went out this he had said and when

NG &-m«.u &ml ~ah @\ oAy -'um( nad

agai nst him do find cause not even to them

to you | release that one [person] you have but a custom

\clal stexr?’ N \clal 'R g o @as .39

Ki ng this to you ne to release therefore you do want during Paskha
Aln el (aal o diaa (ah? xS A

this [man] not and said all of them and cried out of the Yehudeans
ol & Qi@ (dala  avaa 40  Bracux

a robber Bar - Abba this now Bar - Abba 1 but

) i Gam o Wae actabu? snfinl s

1. [Ironically, Bar-Abba in Aramaic means ‘Son of the Father.’



